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  Graziella,

  assise sur son nénuphar

  regardait les animaux de

  la savane se regrouper autour du

  point d’eau et pensait…


  Graziella,

  sitting on her water-lily

  was watching the savanna

  animals gathering round the

  watering-place and thinking…

  


  - Curieusement,

  chacun semble y avoir

  sa place, les gros

  comme les petits…


  - Oddly enough, each

  of the animals seemed to have

  their proper place, the big ones

  and the little ones…

  


  Et pourtant,

  si tout le monde s’entend

  aussi bien, cela n’a pas

  toujours été le cas.


  However, even though

  they all look, as if they get on

  well together, this has

  not always been the case.

  


  Je vais vous raconter l’histoire

  de Nigel grâce à qui

  tout a changé…


  I’m going to tell you the story

  of Elin, thanks to whom

  everything has changed.

  


  Toi aussi, écoute écoute-moi !


  Listen, you too, listen to me !
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  Nigel et Apollon :

  Le serpenteau et le cobra


  Elin and Apollo :

  The young snake and the cobra


  Par un jour de forte chaleur,

  un de ces jours où la terre aride

  se fend, se ride et se transforme

  en carapace de crocodile, un

  jeune serpent, du nom de Nigel,

  se faufilait à travers le maigre

  squelette des herbes folles

  assoiffées.


  On a sweltering day, one of

  those days when the arid soil

  splits up, wrinkles and turns

  into a crocodile crust, a young

  snake, called Elin, was

  worming his way through the

  lean skeleton of the thirsty

  wild grasses.

  


  Il rampait, affamé et déshydraté

  à la recherche du moindre coin

  pouvant lui permettre

  de survivre.


  Hungry and dehydrated,

  he was crawling along looking

  for the smallest corner

  where he could survive.
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  À la saison sèche, les animaux

  se regroupent

  autour des derniers points d’eau

  qui sont autant d’oasis

  où chacun pour sa vie doit

  jouer des coudes et des dents…


  In the dry season, animals

  gather around

  the last watering-places,

  as many oases where everyone

  has to elbow and bite

  their way for dear life…

  


  Vivait alors, dans ce coin

  de savane, un très grand

  et hardi serpent, Apollon,

  cobra de son état.


  At the time, there lived in

  that savanna corner, a very big

  and bold snake, Apollo,

  a cobra by social status.

  


  Il s’était arrogé le droit

  à l’espace, victuailles et boissons,

  faisant son affaire des étourdis

  qui auraient oublié

  ses privilèges.


  He had claimed the right

  to the space, food and drink,

  doing in the scatterbrains

  who might have forgotten

  his privileges.

  


  Arrogant, il l’était d’autant plus

  qu’il avait l’air puissant et qu’il

  était soutenu par le silence

  de l’ensemble des individus

  inquiets.


  Arrogant indeed, all the more

  so as he looked powerful and

  he was supported by

  the silence of the anxious

  individuals as a whole.

  


  Il est vrai que son venin

  était si prompt,

  son déplacement si véloce,

  sa force si assassine, que nul

  n’osait s’opposer à lui.


  True to say, his venom was

  so quick, his moving about

  so swift, his strength

  so murderous, that no one

  dared stand up against him.

  


  Nigel arriva à l’agonie

  et se rua dans la mare

  autour de laquelle

  s’étaient réunis les convives

  qui attendaient que

  le Grand Apollon leur eût

  permis de boire.


  Elin arrived at death’s door

  and rushed into the pond

  around which

  the guests had gathered,

  waiting for

  the Great Apollo to give them

  permission to drink.

  


  Reprenant peu à peu force

  et allure, le serpenteau

  ondulait prestement

  au bord de l’eau, ivre

  de l’eau de vie qui avait

  restauré son être tout entier.


  Recovering strength and style

  gradually, the young snake

  was undulating nimbly

  on the waterside, intoxicated

  by the water of life that had

  restored his whole being.

  


  - Qui t’a permis

  de t’abreuver à cette source ?

  cria le cobra,

  dressé à deux pas de Nigel.


  - Who gave you permission

  to drink from this source ?

  yelled the cobra,

  raised two steps from Elin.

  


  Le jeune étourdi

  s’ébrouait à qui mieux mieux

  dans la mare

  qu’il s’était appropriée, sans

  prêter le moins du monde

  attention au triste sire

  des lieux.


  The young scatterbrain

  was shaking himself to his

  heart’s content in the pond

  he had taken over, without

  taking into the slightest

  account the unsavoury master

  of the place.
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  - Comment oses-tu

  te faufiler entre ces êtres si

  respectueux, sans te soucier

  des usages de cette terre,

  sans attendre que l’on t’offre

  le gîte et le couvert ?

  siffla le sinistre animal.


  - How dare you

  worm your way between these

  most respectful beings without

  caring for the local customs,

  without waiting to be offered

  board and lodging ?

  hissed the appalling animal.

  


  - Messire, je ne connais rien

  de vos us et coutumes

  et ne connais pas plus le monde

  et ses manières,

  mais je vais et viens

  et la soif me pousse vers l’eau

  pour que je m’y

  désaltère.


  - My Lord, I know nothing

  about your habits and customs

  and I don’t know anything

  of the world and its ways either,

  but I come and go

  and I am driven by thirst

  to the water so as to quench

  my thirst.

  


  - C’est bien là ton erreur

  et le destin t’a conduit ici

  pour que tu y meures.


  - This is indeed your mistake

  and fate has taken you here

  to meet your death.

  


  Que cela soit en ce jour,
  car
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  Fin


  The end
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